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зования в общении, поэтому педагоги активно разрабатывают новые методы коммуникативного обучения. Среди наиболее 
популярных и результативных — сторителлинг, который рассматривается в рамках педагогики и лингводидактики как техно-
логия, как метод, как форма и как средство обучения. Цель нашей работы — проанализировать его особенности в рамках 
современной отечественной и зарубежной лингводидактики и показать специфику его использования в обучении русскому 
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ности сторителлинга. Выводы и рекомендации авторов статьи подкреплены результатами педагогического эксперимента, 
проведенного в Омском государственном университете путей сообщения в 2021/22 учебном году.

Ключевые слова: сторителлинг, русский язык как иностранный, коммуникативный подход в обучении языкам, тексто-
центрический подход в обучении языкам. 

Olga P. Fesenko
Omsk State Transport University, Doctor of Philological Sciences, Associate Professor,  

Professor of the Russian and Foreign Languages Department, Omsk, Russia
e-mail: Olga.Fesenko2015@yandex.ru

Nadezhda N. Suvorova
Omsk State Transport University, Candidate of Pedagogical Sciences, Associate Professor, 

Associate Professor of the Russian and Foreign Languages Department, Omsk, Russia
e-mail: suvorova_1809@mail.ru

Tat’yana А. Novikova
Omsk State Transport University, Doctor of Pedagogical Sciences, Associate Professor,  

Head of the Russian and Foreign Languages Department, Omsk, Russia
e-mail: tnovikova54@bk.ru

Storytelling Technology in Teaching Russian to Students of Technical Specialties 

Abstract. In modern linguodidactics, the issue of teaching languages is acute in terms of their active use in communication, 
so teachers are actively developing new methods of communicative learning. Among the most popular and effective is storytel
ling, which is considered within the framework of pedagogy and linguodidactics as a technology, as a method, as a form, and as 
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a means of teaching. The purpose of our work is to analyse its features within the framework of modern Russian and foreign lin-
guodidactics and show the specifics of its use in teaching Russian as a foreign language in a technical university, without going into 
details of the interpretation of the theoretical justifications for the essence of storytelling. The conclusions and recommendations 
of the authors of the article are supported by the results of a pedagogical experiment conducted at the Omsk State Transport Uni-
versity in the 2021/22 academic year.

Keywords: storytelling, Russian as a foreign language, communicative approach in language teaching, text-centric approach 
in language teaching.

Введение (Introduction)
Современная методика обучения языкам находится 

в постоянном поиске новых форм и средств обучения, кото-
рые бы позволили максимально оптимизировать учебный 
процесс. Методика преподавания русского языка как ино
странного (далее — РКИ) в этом смысле не является исклю-
чением. Среди кейсов, ситуационных задач, тренинговых 
коммуникативных упражнений и пр. в методику РКИ начал 
входить сторителлинг. Самое общее определение сторител-
линга предполагает его трактовку как «способа воздействия 
на людей посредством историй» [1, с. 25]. Надо отметить, 
что сторителлинг в Европе и США вошел в практику обуче-
ния языкам достаточно давно. В нашей стране он только 
набирает обороты. 

Цель нашей работы — проанализировать сущность 
метода сторителлинга в рамках современной отечествен-
ной и зарубежной лингводидактики и показать его особен-
ности при использовании в обучении русскому языку как 
иностранному в техническом вузе.

Методы (Methods)
Материалом исследования стали работы современных 

педагогов, посвященные технологии сторителлинга в обуче-
нии иностранным языкам (и прежде всего — русскому язы-
ку как иностранному), и упражнения, разработанные в рам-
ках данной технологии авторами статьи (всего 26 заданий). 
Упражнения адресованы студентам технических специаль-
ностей, осваивающим язык профессии. 

При выполнении исследования использовались обще-
научные методы (анализ, синтез, обобщение, сравнение 
и пр.). Результативность упражнений выявлялась в процес-
се педагогического эксперимента, проведенного в Омском 
государственном университете путей сообщения в 2021/
22 учебном году на базе кафедры «Русский и иностранные 
языки».

Литературный обзор (Literature Review)
Сторителлинг как метод обучения иностранному языку 

был предложен еще в 1990-х гг. американцем — учителем 
испанского языка Блэйном Рэем. В его понимании сторител-
линг (TPRS; полное название метода — Teaching Proficiency 
Through Reading and Storytelling) представляет собой сов-
местное создание с учениками истории, опирающейся на 
заранее разработанную педагогом сюжетную основу, кото-
рая обрастает деталями благодаря вопросам учителя. При 
этом важно, чтобы у героя в начале повествования была 
проблема, которую необходимо решить. Ее решение обес-
печивает возможность многократного повторения лексики 
по изученной теме [2]. 

В последнее время в зарубежных исследованиях особое 
внимание уделяется когнитивным механизмам использова-
ния сторителлинга в обучении иностранным языкам [3] и при 
составлении языкового портрета педагога, рассказывающе-
го истории [4], проблеме освоения методики использования 
сторителлинга педагогами [5] и эффективности технологии 
при обучении билингвов [6], однако авторы, как и прежде, 
предпочитают использовать эту технологию при обучении 
детей дошкольного [7] и младшего школьного возраста [8]. 
Кроме того, в зарубежных исследованиях обнаруживаются 
попытки соединения различных форм и средств обучения 
в рамках сторителлинга (синтез рассказывания историй, игр, 
3D-моделирования [9], сторителлинг по скайпу [10]). 

В российской педагогической практике, как и в зарубеж-
ной, встречаются работы, посвященные использованию 
сторителлинга в среде дошкольников [11], однако всё чаще 
педагоги допускают использование сторителлинга в рамках 
изучения иностранных языков в вузе [12], причем студен-
тами как гуманитарных [13], так и технических специаль-
ностей [14]. Российские исследователи от изучения ког-
нитивных особенностей сторителлинга уходят в сторону 
лингвокультурологии и межкультурной коммуникации [15], 
рассматривают сторителлинг как инструмент социализа-
ции [16]. Акцент при этом делается на освоении английско-
го языка как иностранного [17], на обучении риторике [18] 
и, конечно же, на использовании сторителлинга в рамках 
методики русского языка как иностранного [19]. Последнее 
направление стало настолько популярным, что это привело 
к созданию специализированного русскоязычного сайта для 
сторителлеров [20] и рассмотрению данного вопроса среди 
студентов педагогических вузов [21] и начинающих педаго-
гов иностранных языков [22]. 

Результаты и обсуждение (Results and Discussion)
Сторителлинг в преподавании русского языка как ино

странного имеет свои особенности и общие черты в отече
ственной и зарубежной методике. Рассмотрим те положения, 
которые сближают подходы российских и зарубежных педаго-
гов в разработке и использовании данной технологии: 

1. Соблюдение важнейших условий реализации метода: 
1) история должна быть увлекательной (и это ее главная 
характеристика); 2) история должна оказывать воздействие 
на слушающих. 

2. Соблюдение требований к самой истории: идея, герой, 
актуальность, особая структура (экспозиция, завязка, куль-
минация и развязка), краткость истории, воспитательная 
функция, возможность освоения материала занятия. 

3. Классификация основных героев, основанная на 
общекультурных традициях мировой литературы. 
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4. Использование различных средств для создания и де-
монстрации истории (печатного варианта, видеоряда или 
видеофильма, комиксов, слайдов и пр.). 

5. Опора использования метода на общие дидактичес-
кие принципы. 

6. Популярность технологии во всём мире в процессе 
обучения языкам. 

При этом наблюдаются и существенные различия. В за-
рубежной лингводидактике отмечены: 1) однозначная трак-
товка метода сторителлинга как метода обучения путем 
создания истории согласно принципам Б. Рэя; 2) работа 
по созданию авторского текста, что делает метод преиму-
щественно коммуникативно направленным (активный стори-
теллинг); 3) четко определенный набор типов сюжетов для 
историй, основанный на опыте сторителлеров; 4) опора на 
принципы работы, предложенные Б. Рэем; 5) использова-
ние сторителлинга как принципа обучения на всех заняти-
ях по освоению языка; 6) стремление не использовать при 
обучении родной язык учеников; 7) работа исключительно 
с событийными текстами ненаучной тематики. В противовес 
названным особенностям в отечественной лингводидакти-
ке сторителлинг рассматривается как метод, как технология 
и как способ обучения языку одновременно. Определяющим 
при этом становится работа с текстом (как с готовым, так 
и с авторским). Кроме того, преобладает работа с готовым 
текстом, предложенным педагогом (пассивный сторител-
линг). В российской методике обсуждается более 10 клас-
сификаций типов сюжетов для историй, основанных на 
трудах не только педагогов, но и филологов (например, 
В. Я. Проппа). Характерна и бесконечная разработка реко-
мендаций по составлению авторской истории, помимо клас-
сического набора принципов построения рассказа. При этом 
сторителлинг применяется на отдельных занятиях или его 
этапах, допускается использование ресурсов родного язы-
ка при обучении РКИ. 

Для того чтобы облегчить труд педагога-новатора и рас-
ставить все точки над i в использовании технологии, русс-
коязычный педагог, работающий в Европе, Виктория Мак-
симова создала сайт «Сторителлинг в РКИ: эффективно 
и нескучно» [20]. Рассмотрим, чем особенно интересен сайт. 
Во-первых, на уроке не разрешается использовать родной 
язык обучающихся (ни учителю, ни ученикам). Если ребе-
нок/студент не понимает содержание происходящего, ему 
предлагается применять ряд жестов (их придумывает учи-
тель сам), обозначающих, что он просит повторить инфор-
мацию (говорить помедленнее) или обозначить, что вовсе 
не понял материал. В наказание за нарушение требований 
вводится система штрафов, которые необходимо отраба-
тывать. Во-вторых, к основным правилам сторителлинга 
В. Максимова относит следующие: 1) каждое слово урока 
должно быть понятным ученику; 2) использовать достаточ-
ное количество повторов; 3) поддерживать интерес к исто-
рии; 4) не торопить ученика говорить, поскольку при обу-
чении языку у каждого свой «период молчания»; заговорит 
каждый; 5) рассказывать историю по одному предложению 
(не давать два утверждения подряд!!!), содержание которого 
сразу же отрабатывается на вопросах. В-третьих, к базово-
му приему сторителлинга автор сайта относит циклические 

повторы и подробно объясняет, как этот прием использу-
ется на уроке в виде разного типа вопросов учителя и от-
ветов учеников. Грамматику при этом осваивают в виде 
блиц-вопросов (в формате быстрых вопросов и поясне-
ний). В-четвертых, сторителлинг предлагается осущест-
влять в три этапа: 1) объяснение новых слов; 2) рассказ 
истории; 3) чтение (по абзацам), работа с текстом, создание 
«параллельного» текста, героем которого становится ученик 
из класса, разыгрывание истории.

Такой вариант синтеза подходов позволяет обратиться 
к использованию сторителлинга в рамках вузовского обуче-
ния. Учитывая опыт зарубежных и отечественных педаго-
гов, в нашем университете были разработаны задания для 
студентов, изучающих русский язык как иностранный на 
начальных этапах (уровни А1, А2, В1). Приведем некото-
рые примеры. Сначала рассмотрим общую структуру заня-
тия с использованием метода сторителлинга. 

В основе учебного процесса в техническом вузе лежит 
работа с текстами по мехатронике и робототехнике, микро-
процессорной технике, основам теории автоматического 
управления, управлению системами и процессами, управ-
ляющим устройствам. Представим наполнение уроков на 
примере одного. Каждое занятие рассчитано на 4 ч. и со-
держит описанные ниже виды работ. 

1. Фонетическая разминка начиналась с произношения 
известных слов (лексика элементарного и базового уров-
ней): операция, результат, материал, энергия, информация, 
направление. Затем добавлялись новые слова технической 
направленности: обработка, автоматизация, управление, 
затраты, механизм, механизация, регулирование, коорди-
наты, давление, регулятор. Если были слова, имеющие 
несколько значений, то внимание акцентировалось на кон-
тексте, указывающем на смысловые различия.

2. Предтекстовые задания на каждом занятии немно-
го отличались, но все они были направлены на пополне-
ние лексического запаса студентов — будущих инженеров. 
Представим некоторые из них:

2.1. Лексика и морфология. Распределите следующие 
слова по родам и числам, заполните таблицу: затраты, 
механизм, механизация, совокупность, достижение, цель, 
замена, объект, регулирование, координаты, давление, тем-
пература, расход, положение, регулятор.

Единственное число Множествен-
ное числоМужской род Женский род Средний род

механизм замена регулирова-
ние

затраты

2.2. Лексика и словообразование. Определите значе-
ние имен прилагательных, причастий, отглагольных прила-
гательных, опираясь на значение имен существительных, 
глаголов, от которых они образованы. Выделите суффиксы, 
с помощью которых появились новые слова.

Автоматический — автоматика, технический — техни-
ка, рабочие — работа, интеллектуальный — интеллект, 
требуемая — требовать, обеспечивающий — обеспечить, 
управляющий — управлять, выполняющий — выполнять, 
автоматизированная — автоматизировать, регулируемый — 
регулировать.
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В данной статье представлены только 
некоторые виды предтекстовых заданий, 
по мере изучения технического языка мы 
усложняли их на каждом занятии. 

Послетекстовые задания — после того 
как вся лексика разобрана и введена в ми-
нимальный контекст, следует перейти к зна-
комству с техническим текстом. По опорным 
словам студентам предлагалось составить 
предложения по уже освоенным граммати-
ческим моделям. Причем сделать это необ-
ходимо было так, чтобы предложения можно 
было бы последовательно соединить в текст. 
Именно на этом этапе применялся метод сто-
рителлинга, когда педагог вопросами с ис-
пользованием постоянно повторяющейся 
технической терминологии помогал студен-
там составлять текст. После дается время 
для знакомства с исходным текстом, на осно-
ве которого готовилось задание, чтобы сту-
денты поработали с ним самостоятельно (его 
можно было заранее распечатать и делать 
пометки по ходу чтения преподавателем), 
выделили трудные для понимания и произ-
ношения предложения, сложные термины. 
Освоение содержания текста в уже готовом 
виде тоже возможно через серию вопросов, 
уточняющих смысловое наполнение предло-
жений. Все послетекстовые задания направ-
лены на закрепление изучаемого материала 
и отработку навыков говорения и аудирова-
ния на технические темы. Представим неко-
торые из них: 

1. Заполнение пропусков, восстановле-
ние предложений (на начальном этапе мож-
но было пользоваться базовым текстом, на 
заключительном — восстанавливать текст по 
памяти, так как лексического запаса достаточно), например: 

Замена … человека в операциях управления … техни-
ческих управляющих устройств называется …. Техническое 
устройство, … операции управления без непосредственного 
участия … , называется автоматическим ….

Слова для справок: выполняющий, труд, автоматизация, 
устройство, действия, человек.

После восстановления текста один из студентов зачиты-
вает его, но в конце обязательно дается правильный вари-
ант (его озвучивает преподаватель). 

2. Диалоги (на первых занятиях диалоги были состав-
лены преподавателями, на заключительных — студенты 
самостоятельно задавали вопросы по содержанию текста 
и отвечали на них):

– Скажи, пожалуйста, что образует процесс управления?
– Процесс управления образует совокупность операций 

управления. 
– А что является частным случаем управления?
– Частным случаем управления является регулирование.
– Основным элементом системы автоматического регу-

лирования является только объект? 

– Нет. Не только объект. Еще и регулирующее устрой
ство (регулятор).

Диалоги, чтение базового текста и заучивание ключе-
вых слов — основа домашнего задания на каждом заня-
тии. Заучивание проходит достаточно легко при постоянном 
использовании лексики в вопросах и ответах. 

В чистом виде сторителлинг в рамках технического вуза 
предполагает на нашем материале использование инфог-
рафики (схемы будущего текста). Выглядеть схема текста 
может так, как представлено на рисунке. 

В схеме отражены основные понятия будущего текста, 
смысловые связи между предложениями указаны стрелка-
ми. По этой схеме проводится предтекстовая работа в виде 
вопросов и ответов: 

− Кто нашел слово «железнодорожный»? 
− Какие слова в слове «железнодорожный»? — Желез-

ный и дорожный. 
− Какой части речи слово «железнодорожный»? — При-

лагательное.
− Кто помнит словосочетание с существительным, кото-

рое рождает это прилагательное? — Железная дорога. 

 
 
 
 
 
 

  
 
 
 
 
Тематическая модель терминосистемы «Железная дорога» 

 
 
 
 

Железная дорога — комплексное 
транспортное предприятие, 
обеспечивающее перевозки пас-
сажиров и грузов поездами по 
рельсовым путям 
 

Средства железно-
дорожной сигна-
лизации, управле-
ния движением по-
ездов, автоблоки-
ровки железнодо-
рожной, поездной 
и диспетчерской 
связи 
 

Журнал «Же-
лезнодорожный 
транспорт» 
 

Железнодорожный путь — ком-
плекс сооружений и устройств, об-
разующих дорогу с направляющей 
рельсовой колеёй 
 

Железнодорожная 
автоматика и те-
лемеханика: авто-
ведение поездов, 
телемеханическое 
управление локомо-
тивами, системы 
автоматического и 
телемеханического 
управления устрой-
ствами энергоснаб-
жения электриче-
ской железной до-
роги; приборы ди-
агностики и автома-
тического контроля 
 

Железнодорожная стан-
ция — основное эксплуата-
ционное предприятие же-
лезнодорожного транспорта, 
осуществляющее приём, от-
правление, формирование 
и расформирование поездов, 
обслуживание пассажиров, 
прием и выдачу грузов 
 

Железнодорож-
ный транспорт 
 

Подвижной состав: 
вагоны, тяговые са-
моходные единицы 
(локомотивы, мотор-
ные вагоны и др.) 
 

Тяговые подстан-
ции и контактные 
сети 
 

Рельсы, шпалы, 
стрелочные перево-
ды, мостовые бру-
сья, балластный 
слой, сигнальные 
и путевые знаки 
 

Верхнее строение 
пути, насыпи, вы-
емы, земляное по-
лотно, дренажные 
устройства 
 

Тоннели, виадуки, 
железнодорожные 
мосты (стальные 
балки, балочные 
пролетные строе-
ния, фермы) 
 

Вокзалы, 
депо, мас-
терские, 
склады и пр. 

Железно-
дорожный 
переезд 
 

Железно-
дорожный 
узел 
 

Железно-
дорожная 
платформа 
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− Что может быть железнодорожным? — Транспорт, 
путь, сигнализация, автоматика и телемеханика, станция.

− Что такое «железнодорожный транспорт»? — Желез-
нодорожный транспорт — это вагоны, локомотивы, …

− Как можно одним общим словосочетанием назвать 
локомотивы и моторные вагоны? — Тяговые самоходные 
единицы.

− Локомотивы и тяговые самоходные единицы — это 
что? — Подвижной состав. 

Затем после подобной работы начинается составле-
ние текста. Сначала необходимо сформулировать опре-
деления всех терминов рисунка. Затем установить между 
ними смысловые связи. Текст лучше составлять, опираясь 
на возможности студентов. Педагог в этом случае должен 
выступать только в качестве помощника. В задании текст 
вообще может не иметь сюжета. Это ни в коей мере не 
препятствует использованию метода сторителлинга, лишь 
модифицирует его и расширяет его лингводидактические 
возможности. 

Заключение (Conclusion)
По большому счету рассмотрение сторителлинга как 

метода снимает основные вопросы его применения, осо-
бенно если мы говорим о российской традиции. Посколь-
ку ни школа, ни вуз в России не дают возможности, в си-
лу специфики организации образовательного процесса, 
использовать этот метод в полном объеме на всех уро-

ках, то сторителлинг становится исключительно методом. 
Именно поэтому наши педагоги изыскивают способы изме-
нить некоторые традиционные для Европы и Соединенных 
Штатов Америки особенности использования сторителлин-
га, расширяя его возможности и приемы вплоть до работы 
с готовым, даже научно-техническим текстом. Как мы смог-
ли убедиться, это вполне возможно, конечно, с учетом тех 
теоретических положений, которые характерны именно для 
отечественной лингводидактики. 

Надо признать, что не все педагоги готовы рассма
тривать сторителлинг как метод (если мы говорим об уров-
не вузовского образования). В современной литературе 
актуальны попытки трактовать сторителлинг как техноло-
гию [23], однако они остаются мало доказуемыми и также 
мало реализуемыми в современной системе высшей шко-
лы. Часть исследователей, обходя сложные терминологи-
ческие вопросы, рассматривают сторителлинг как инстру-
мент лингводидактики [24], как компонент занятия [25], как 
прием [26]. Некоторые ученые предпочитают обсуждать 
сторителлинг как технологию в рамках изучения иностран-
ных языков на специальных курсах, где педагог не ограни-
чен формой урока или образовательным стандартом [27]. 
Мы еще раз подчеркнем, что в системе обучения русскому 
языку как иностранному сторителлинг наиболее эффекти-
вен как метод, позволяющий одновременно и осваивать 
сложные термины, и формировать навык активной комму-
никации с их использованием. 
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